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 Autorka diplomové práce zvolila zajímavé a neotřelé téma, studovat z hlediska 
etymologického a kulturního názvy základních barev a jejich další lexikální a sémantické 
využití ve francouzštině a francouzské frazeologii (název práce doporučuji opravit: L´analyse 
étymologique des noms des couleurs et des locutions…). Svou studii opírá o obecně-
teoretický úvod, v němž stručně vysvětluje základní zásady etymologie a význam této 
diachronní metody pro poznání původu slov, jejich prvotní formy a smyslu. Z toho potom 
odvozuje názvy jednotlivých základních barev a jejich sémantický a kulturní potenciál, který 
může být následně zúročen ve francouzské frazeologii, idiomech a jejich polysémii. 
Diplomovou práci uzavírá pěkně zpracovaná didakticky využitelná příloha. 
 Kromě kladů diplomové práce - výklad o původu názvu základních barev ve 
francouzštině a zajímavý výběr některých zvláštních barevných nuancí odvozených od běžně 
užívaných materiálů, přírodních jevů, potravin nebo kulturně-historického kontextu a 
obohacených o literární citace, zaujetí diplomantky, výběr a zpracování bibliografie, 
vyhledávání etymologie a frazeologismů – nutno zmínit i některé nedostatky. Obecně lze 
konstatovat, že autorka nedokázala plně využít silný potenciál svého tématu.  
Především teoretická část je schematická. Celkem zbytečná se v kontextu tématu jeví 
podkapitolka 2.2. traktující velmi zjednodušeně definici slova z pohledu francouzské 
lexikologie. O pár stránek dál se autorka po úvahách o barvách a barevném spektru opět a 
pouze výčtem vrací k otázkám slovotvorby (kap. 2.4.). Text působí nesourodě a k tématu 
nepřináší nic podstatného, neboť autorka v DP sleduje spíše etymologickou a sémantickou 
stránku chromatické škály francouzského lexika. Bylo by, myslím, vhodnější začlenit otázky 
konkrétní lexikální morfologie přímo k analýze jazykových znaků jednotlivých barev a 
vyhnout se tak zjednodušujícímu výčtu typů francouzské slovotvorby. U názvů barev 
tvořených konverzí potom zdůraznit, že konvertované substantivum označující barvenou 
nuanci je morfologicky neměnné, např. s. 20. „la couleur beurre“. Za hlubší a přesvědčivější 
vysvětlení by rovněž stály úvahy o analogii – podkap. 2.4.2. Podobně podkapitola 2.5.1. 
vzhledem k tématu bychom očekávali, že autorka bude ilustrovat vznik a význam 
idiomatických vazeb příklady obsahujícími právě barvy, ne jinými, i když po formální a 
sémantické stránce správně vybranými. 

Diplomová práce přináší zajímavá základní zjištění, avšak bez jasného propojení a 
návaznosti jednotlivých etap výkladu. Text na mnoha místech působí spíš jako výčet, sice 
správný, ale postrádající návaznost. Práci chybí jednotící otázka nebo problém, výchozí 
hypotéza, která by autorku vedla a stmelila by její analýzy i celý text. Je zbytečné předjímat 
obsah další kapitoly dlouhým opisem toho, “co budeme dělat“ (ce que „nous allons faire“), na 
úrovni DP by bylo vhodnější plynule propojit kapitoly a uvést další část práce přímo 
v kontextu samotného výkladu či analýzy. 
 
 Diplomová práce Anny Hořejší je po typografické stránce reprezentativní, po stránce 
jazykové je napsaná kultivovanou francouzštinou, byť s občasnými stylistickými 
neobratnostmi a méně závažnými chybami, např. v užívání členů a slovesných vazeb, viz níže 
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několik příkladů. Konstatujeme však prohřešek terminologický: langues romanes, případně 
langues italiques nikoliv „langues romaines“! jedná se o jazyky románské nikoliv římské, viz 
str. 10, 13, 19 a mnohé další; podobně na s. 26 les langues gallo-romanes, nikoliv „gallo-
romaines“ - to je např. époque nebo civilisation gallo-romaine.  
Na mnoha místech nadužívání nefrancouzských obratů se slovesem „utiliser“, někdy i víckrát 
za sebou, např. s. 12, místo francouzsky vhodnějších a výstižnějších sloves.  
- s. 10 nefrancouzská vazba: „…présente toute une théorie sur comment les couleurs…“  
- s. 13 nikoliv „en suite“, ale ensuite  
- s. 16 „…la collection des champignons určitě není „un sport national“ tchèque, když už, tak 
la collecte des champignons  
- s. 17 „le bleu est la couleur des protestants“ – pochybuji, tou je barva černá případně šedá, 
které charakterizují např. oděv protestantů; podobně tvrzení, že modrá je barvou balení léků – 
pouhý pohled do lékárny dokáže, že tomu tak není; ostatně modrá barva symbolizuje mnohem 
širší okruh konotací než jen nebe a vzduch; „Le chroma“ – správně bez členu a kurzívou – 
chroma je latinské slovo řeckého původu 
- s. 18, pozn.16 – odkud citát? nebo vzhledem k podivné francouzštině vlastní překlad? čeho?; 
ve výčtu barev - růžová je le rose, nikoliv „le rosé“ (to je např. víno) 
- s. 21 „l´exemple de le XVIe s.“! ; co znamená ve francouzštině slovo „un idiome“, 
existovalo jen v 16. stol.?  
- s. 22 „signification a resté ! 
- s. 48 obávám se, že ve všem popisu „poulet à la Marengo“ jste zapomněla na červená rajčata 
- s. 61 „cordon bleu“ jako název jídla – k čemu se váže ta barva? o jaký sýr v nádivce jde? 
 Doporučujeme v bibliografických odkazech pod čarou uvádět i název díla, je to přehlednější, 
např. pro odlišení Pastoureau (1990) a Pastoureau (2010). Podobně ponz. 40, s. 24, k jakému 
dílu, článku se váže?  
 

Diplomová práce Anny Hořejší však splňuje požadované nároky, proto ji doporučuji 
k obhajobě.     
 
 
V Praze dne 8. ledna 2014 
 
                                                                                 Renáta Listíková - oponent 

http://www.pdfcomplete.com/cms/hppl/tabid/108/Default.aspx?r=q8b3uige22

